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2. Safety Issues

2.1 Safety Alert Symbol

The symbol shown above is used to identify topics of primary safety concern and call attention to 
instructions concerning your personal safety. Watch for this symbol, it involves important safety 
precautions, and means “ATTENTION! BE ALERT! YOUR PERSONAL SAFETY IS INVOLVED!”
Read the message that follows and be alert to the possibility of personal injury or death.

2.2 Signal Words
Signal words designate a degree or level of hazard seriousness. They are used in this manual in 
accordance with ANSI Z535.4-1991 and are defined as follows:

Indicates an imminently hazardous situation, which if not avoided, will result in death or serious 
injury. This signal word is limited to the most extreme situations.

Indicates a potentially hazardous situation, which if not avoided, could result in death or serious 
injury.

Indicates a potentially hazardous situation, which if not avoided, may result in minor or moderate 
injury. It may also be used to alert against unsafe practices. It may also be used for property 
damage-only accidents.
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2. Bezpe�nost

2.1 Symbol bezpe�nostního upozorn�ní

Výše zobrazený symbol vždy p�ipomíná dodržování základních pravidel bezpe�nosti 
a upozor�uje na pokyny týkající se bezpe�nosti osob. Všímejte si tohoto symbolu, 
upozor�uje vždy na dodržování bezpe�nostních opat�ení a znamená "Dávejte pozor! Vaše 
bezpe�nost je ohrožena!" P�e�t�te si pokyn, který tento symbol následuje, a bu�te si v�domi 
možnosti ohrožení lidského zdraví.

2.2 Hesla bezpe�nostního upozorn�ní  
Hesla bezpe�nostního upozorn�ní signalizují vždy míru nebezpe�í. Tato hesla jsou použita 
v uživatelském manuálu v souladu s na�ízením ANSI Z535.4-1991 a jsou následující:

Ozna�uje velmi nebezpe�nou situaci, p�i které m�že dojít k ohrožení lidského zdraví nebo 
k usmrcení �lov�ka. Toto heslo je použito u nejnebezpe�n�jších situací.

Ozna�uje potenciáln� nebezpe�nou situaci, p�i které m�že dojít ke smrti nebo vážnému 
zran�ní osob.

Ozna�uje potenciáln� nebezpe�nou situaci, p�i které m�že dojít k lehkému nebo st�edn� 
t�žkému zran�ní osob. M�že být rovn�ž použito k upozorn�ní na nebezpe�né zacházení nebo 
možnost vzniku škod na majetku.
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2.5 Operational Safety

• Always isolate the power supply before working on the pump!

• Never place hands or other parts of the body inside or near any part of the pump when it is in 
operation or when the power is not totally isolated!

• Maintain a clean environment around the pump. The VERDERFLEX® Dura® pump is 
manufactured from cast steel, and therefore the flanges and Housings etc may have sharp 
edges - slipping or falling against the pump may cause serious injury.

• When the pump is running, you should not touch the pump and should maintain an adequate 
safe distance around it!

• Do not climb onto the pump or connecting pipe work.

Wear safety clothing (glasses, hats, gloves, boots, etc) when operating or working on the pump or in 
its immediate vicinity.

2.6 Maintenance Safety

• Always isolate the power supply before working on the pump!

• Always follow the safety procedures for handling the product being pumped! (Refer to MSDS)
• If the hose has ruptured, the lubricant may be contaminated with product, care must be taken to 

handle the mixture appropriately.
• Do not stand near the pump while the hose is being removed, if the hose is expelled too quickly, 

it could cause serious injury.
• Never try to install a hose without the front cover in place.
• Never remove the front cover when the hose is still in position.
• When removing the front cover, suitable lifting equipment may be required to support the weight. 

Always use lifting equipment safely in accordance with the manufacturer’s recommendations. 
The pump is provided with a lifting eye should the need to move the pump arise.

• Do not stand in the immediate vicinity of the pump when operating with the inspection cover 
removed, follow safety procedures for operation of pump with inspection cover off.

• Extreme care must be taken when removing the rotor and shaft from the pump housing & drive. 
Loads must be properly supported to prevent injury.

• Do not strike the pump shaft, the inner race or the bearings.
• Once installed, the bearings are greased for life; do not lubricate after installation.
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2.5 Provozní bezpe�nost

• P�ed provád�ním jakýchkoliv úkon� na �erpadle vždy odpojte p�ívod elektrické energie!

•   P�i provozu �erpadla se nikdy nedotýkejte jeho vnit�ních nebo i jiných sou�ástí a stejn� tak se 
�erpadla nedotýkejte, dokud není úpln� odpojeno od p�ívodu elektrického proudu!

• Kolem �erpadla udržujte �istotu. �erpadlo VERDERFLEX® Dura® je vyrobeno z litinové oceli, 
a proto mohou mít p�íruby a pláš	 �erpadla ostré hrany - p�i p�ejížd�ní rukou po �erpadle 
nebo p�i jeho pevném uchopení m�že dojít ke zran�ní.

• Je-li �erpadlo v �innosti, nem�li byste se ho dotýkat a m�li byste udržovat bezpe�ný odstup.
• Na �erpadlo nebo potrubí nikdy nestoupejte.

P�i provozu �erpadla nebo p�i práci v jeho t�sné blízkosti noste ochranný od�v a používejte 
ochranné pracovní pom�cky (brýle, p�ilbu, rukavice, boty, atd.)

2.6 Bezpe�nost p�i provád�ní údržby

• P�ed provád�ním jakýchkoliv úkon� na �erpadle vždy odpojte p�ívod elektrické energie!

• Vždy dodržujte bezpe�nostní pokyny pro manipulaci s �erpanou látkou!
• P�i prasknutí hadice m�že dojít k p�imísení �erpané látky do olejové nápln�, p�i manipulaci 

s touto sm�sí dbejte opatrnosti.
• P�i vým�n� hadice nest�jte v blízkosti �erpadla, p�i jejím prudkém vymršt�ní m�že dojít 

k vážnému poran�ní.
• Nikdy se nesnažte instalovat hadici bez sejmutí �elního krytu.
• Nikdy kryt nesnímejte, je-li hadice stále na svém míst�.
• P�i demontáži �elního krytu použijte zdvihací za�ízení. Zdvihací za�ízení používejte 

podle bezpe�nostní pokyn� jeho výrobce. Pro zdvižení je �erpadlo je vybaveno okem.
• P�i b�hu �erpadla s otev�eným kontrolním krytem nest�jte v jeho t�sné blízkosti, postupujte 

podle bezpe�nostních pokyn� pro práci s �erpadlem p�i jeho �innosti s otev�eným 
kontrolním krytem.

• S nejvyšší opatrností postupujte p�i demontáži rotoru a h�ídele z plášt� �erpadla a motoru. 
Abyste p�edešli zran�ní, za�ízení si d�kladn� podložte.

• H�ídel a vnit�ní kroužek ložiska nikdy nenaklepávejte nebo nenarážejte.
• Po instalaci ložiska nepromazávejte, jsou samomazná na celou dobu jejich životnosti.
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3.4 Product Range
The VERDERFLEX® Dura® range of pumps are sized and named according to the internal bore 
diameter of the hose. The range starts with the 10mm diameter DURA10 unit, and incorporates a 
total of 3 models, up to the 25mm diameter DURA25. 

The pumps are capable of operating up to 12 bar / 174 PSI with a pumping capacity of:

PUMP SIZE LITRES PER 
HOUR

GALLONS PER 
HOUR (US)

DURA10 139 37

DURA15 456 120

DURA20 1705 450

3.5 Pump Construction
The VERDERFLEX® Dura® pump, Figure 1, is one of the most simple, yet most robust designs of its 
type, with few moving parts:

Figure 1

The pump housing is terminated with universal taper-lock flange connections to suit PN 16, ANSI 
and JIS. Within the housing the rotor compresses the reinforced hose, this displaces the pumped 
media and generates a peristaltic pumping action. The housing provides support for the hose whilst 
under compression from the rotor assembly. A taper-lock flange is used to retain the hose position 
within the housing whilst clamping and sealing the hose in the Housing. The rotor runs in a lubricant 
bath, which is filled through breather tube at the rear of the housing. Overall the unit is designed to 
enable simple assembly and maintenance.
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3.4 Rozsah výrobní �ady �erpadel VERDERFLEX® Dura®

Hadicová �erpadla výrobní �ady VERDERFLEX® Dura® jsou pojmenována  a velikostn� 
odstup�ována podle vnit�ního pr�m�ru hadice. Rozsah výrobní �ady zahrnuje celkem 3 modely 
�erpadel, za�íná �erpadlem DURA 10 s pr�m�rem hadice 10 mm a kon�í �erpadlem DURA 25 
s pr�m�rem hadice 25mm. 
Provozní tlak �erpadel dosahuje hodnoty až 12 bar / 174 PSI s �erpacím výkonem:

MODEL �ERPADLA     LITR� ZA HODINU 
GALON� ZA 
HODINU (US)

DURA10 139 37

DURA15 456 120

DURA20 1705 450

3.5 Konstrukce �erpadla 
�erpadlo VERDERFLEX® Dura®, Obr. 1, pat�í mezi jedny z nejjednodušších �erpadel 
s malým po�tem pohybujících se sou�ástí, nicmén� jsou to �erpadla velice odolná:

Obr. 1

Pláš	 �erpadla je zakon�en univerzální kónickou rychlospojkou kompatibilní s PN 16, ANSI a JIS.
V t�le �erpadla dochází pomocí otá�ejícího se rotoru k postupnému stla�ování hadice, což vytvá�í 
peristaltický �erpací ú�inek. Pláš	 �erpadla zajiš	uje oporu pro stla�ovanou hadici soustrojím rotoru. 
Kónická rychlospojka slouží k zajišt�ní polohy hadice uvnit� �erpadla a její ut�sn�ní. Rotor se otá�í 
v olejové náplni, která je do �erpadla nalévána ventila�ním otvorem na zadní �ásti �erpadla. 
Celkov� je toto �erpadlo konstruováno tak, aby byla jeho snadná montáž a údržba.
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4.2.3 Assembling the pump 

Figure 2a
Before assembling the pump it is advised to 
clean down the cavity of the pump body to 
remove any debris. 

Figure 2b
Using a bearing press, press the bearings 
into the front and rear of the pump body.

Figure 2c
The shaft seal should be pressed on top of 
the inner bearing with the sprung lip facing 
into the pump cavity.

Figure 2d
It is also important at this point to attach the 
filler tube to the back of the pump as it could 
be difficult to attach once the GMU is in 
place. Line the thread of the breather tube 
with PTFE tape and tighten into position to 
give a leak free seal.
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4.2.3 Montáž �erpadla 

Obr. 2a 
P�ed montáží �erpadla je doporu�eno 
o�istit vnit�ní plochy sou�ástí t�lesa 
�erpadla od všech úlomk�, prachu  
a špon z výroby. 

Obr. 2b 
K zatla�ení ložiska do p�edního a zad-
ního �ela �erpadla použijte ložiskový lis.

Obr. 2c 
T�sn�ní h�ídele natla�te na vlisované 
vnit�ní ložisko pružinou sm�rem do 
vnit�ního prostoru �erpadla.

Obr. 2d 
V této fázi montáže je také d�ležité p�ipojit 
plnící trubi�ku na zadní �elo �erpadla, 
protože by to po p�ipojení motoru 
s p�evodovou jednotkou mohlo být 
komplikovan�jší. Pro dokonalé ut�sn�ní 
omotejte hrdlo plnící trubi�ky PTFE páskou 
a trubi�ku utáhn�te a nasm�rujte do 
požadované polohy.
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Figure 2e

Mount the framework to pump body, use 4 
of the cap head bolts. Although this will give 
the assembly a certain amount of rigidity 
once stood upright the pump could tip 
forward.

Figure 2f
Push the drive shaft through the bearing 
assembly (hub). The drive shaft may need a 
tap with a nylon mallet to overcome the 
shaft seal.

Figure 2g
Once the drive shaft is in place the crescent 
ring groove should become visible at the 
rear of the pump. It is advisable to lock the 
drive shaft in place with the crescent ring 
before bolting the rotor in place. 

Figure 2h
Bolt the rotor to the drive shaft using all 4 of 
the countersunk hex bolts, observe the 
relevant torque of 2Nm, failure to use all of 
the bolts could compromise the performance 
of the pump.

Crescent Ring 
Groove
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Obr. 2e

K t�lesu �erpadla p�ipevn�te rám, použijte 
4 šrouby s p�lkulatou hlavou. Montáží 
tohoto rámu získá konstrukce �áste�nou 
stabilitu, nicmén� p�i postavení do provozní 
polohy m�že dojít k p�evrácení.

Obr. 2f
Z vnit�ní strany zadního �ela �erpadla 
nasa�te skrze ložisko hnací h�ídel. 
K p�ekonání odporu t�sn�ní bude možná 
pot�eba na h�ídel lehce poklepat gumovou 
pali�kou.

Obr. 2g
Po úplném nasazení hnací h�ídele by se na 
vn�jší stran� �ela m�la objevit na h�ídeli 
drážka pro pojistku. P�ed usazením a 
p�ipevn�ním motoru zajist�te pomocí 
pojistky hnací h�ídel proti pohybu v ose. 

Obr. 2h
Na hnací h�ídel z vnit�ní strany �ela 
p�ipevn�te pomocí 4 imbusových šroub� rotor 
�erpadla. Šrouby utáhn�te odpovídajícím 
momentem 2Nm. Pokud by nebyly použity 
pro upevn�ní rotoru všechny šrouby m�že 
dojít ke snížení výkonu �erpadla.

Drážka 
pojistky



Operation, Maintenance & Safety Manual
Version 7.01 January 2006

15

Figure 2i
Before inserting the hose the O-ring and 
front cover needs attaching. The O-ring 
should sit securely in the groove located 
around the front of the pump body. 

Figure 2j
The front cover should bolt in place with the 
use of 8 countersunk hex bolts, observe the 
relevant torque of 2Nm. Once the cover is 
attached to the front of the pump the hose is 
ready to be inserted. Refer to section 4.6 for 
Hose Installation.

Figure 2k
Clean up the shaft coupling and key slot 
with emery cloth to remove any debris. Fix 
the torque arm to the GMU before 
attempting to slide it onto the drive shaft, 
observe the relevant torque of 2Nm. 

Figure 2l
Clean up the drive shaft and keys with 
emery cloth to ensure the GMU slides on to 
the shaft with relative ease.
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Obr. 2i
P�ed vložením hadice vložte pe�liv� do 
drážky kolem �ela  t�snící 
O-kroužek a p�ipevn�te p�ední �erný 
kryt �erpadla. 

Obr. 2j 
�elní kryt �erpadla p�ipevn�te 
pomocí 8 imbusových šroub� 
utahovacím momentem 2Nm. Po 
p�ipevn�ní �elního krytu je možno 
vložit hadici. Pokyny k instalaci hadice 
jsou popsány v �ásti 
4.6.3. Instalace hadice

Obr. 2k

Pro odstran�ní kovových úlomk� a špon 
o�ist�te h�ídelovou spojku a drážku pro  
klínek jemným brusným plátnem. P�ed 
nasazením na hnací h�ídel p�išroubujte 
na p�evodovou jednotku zkrutné rameno 
a utáhn�te p�edepsaným momentem 
2Nm. 

Obr. 2l
Jemným brusným plátnem o�ist�te hnací 
h�ídel a klínek, a p�esv�d�te se, zda jde 
p�evodová jednotka lehce nasadit.
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Figure 2m

When sliding the GMU onto the drive shaft it 
may be advisable to use suitable lifting 
equipment. To make the process of aligning 
the GMU easier it may be advisable to 
remove the motor fan cowel and turn the fan 
until the key and keyway align with the end 
of the shaft. Once completed, refit fan 
cowel before powering the GMU!
Figure 2n
To complete the coupling of the GMU to the 
pump head use the provided bush and 
shoulder bolt to ensure that the torque arm 
is correctly aligned and to reduce 
exaggerated movement of the GMU.
NOTE: The torque arm allows the GMU a 
certain amount of movement during 
operation, this feature reduces load on the 
drive shaft. 
Figure 2o

To complete installation of the GMU use the 
crescent clip supplied to stop the GMU from 
sliding off the end of the shaft. 

Figure 2p
Finally to complete the assembly mount the 
dust cover, using 4 of the cap head bolts 
supplied.

Crescent Ring
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Obr 2m

P�i nasazování motoru s p�evodovou 
jednotkou na hnací h�ídel je vhodné použít 
zdvihací za�ízení. Pro usnadn�ní nasazení 
m�žete sejmout kryt ventilátoru motoru a 
pomocí ventilátoru otá�et p�evodovým 
ústrojím dokud klínek nep�jde nasadit do 
drážky. Krytku ventilátoru motoru 
nezapome�te p�ipevnit zp�t.
Obr 2n 
K dokon�ení sesazení motoru s p�evodovou 
jednotkou (GMU) a �erpadla použijte p�ilože-
né šrouby, tak aby bylo zkrutné rameno 
správn� vyrovnáno, a aby p�i �erpání 
nedocházelo k nadm�rnému pohybu GMU. 
POZNÁMKA: Zkrutné rameno umož�uje 
GMU p�i provozu ur�itý pohyb kolem osy 
hnací h�ídele, �ímž dochází ke snížení 
zatížení na samotnou h�ídel. 
Obr 2o

Instalaci motoru s p�evodovou jednotkou 
dokon�íte nasazením pojistky do drážky na  
h�ídeli, tak aby nemohlo dojít ke sklouznutí 
motoru. 

Obr 2p
Posledním krokem montáže je p�ipevn�ní 
prachové krytky pomocí 4 šroub� 
s p�lkulatou hlavou.

Pojistka
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• Lift the pump into position and bolt to foundations securely, ensuring that the pump and drive 
assembly is supported to enable a balanced, vertical lift.

• Only a qualified person should carry out electrical installation!
• Connect the motor to the power supply, following the manufacturer’s instructions. Pay attention 

to the direction of rotation of the pump when wiring the motor.

• Check compatibility of the hose material with the product being pumped – this should have been 
verified with your distributor.

• If not already fitted, install the hose following the procedure described in Section 4.6 on Hose 
Installation.

• Check compatibility of the lubricant with the product being pumped; VERDERLUBE® is a 
specially formulated food grade lubricant containing glycerine. In most cases this is a very stable 
compound, but can react when mixed with certain types of substance such as nitrogenous 
compounds including nitric acid.

• If you are unsure of the chemical compatibility of your product with VERDERLUBE®, your 
VERDER distributor will offer advice and if necessary, supply an alternative such as 
VERDERSIL®, a silicone based lubricant.

• Check the level of lubricant.
• At all times the pump housing needs to be filled to a level between the two marks on the front 

cover.
• Lubricant may splash out of the breather tube at the rear of the pump if over filled.
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• �erpadlo p�esu�te na místo jeho instalace a bezpe�n� p�ipevn�te kotvícími šrouby k podložce,   
v�nujte p�itom pozornost správnému vyvážení a vyrovnání �erpadla a motoru.

• Elektrická instalace �erpadla smí být provád�na pouze kvalifikovaným elektriká�em!
• Podle pokyn� výrobce p�ipojte motor k p�ívodu elektrické energie. P�i zapojení motoru dávejte 

pozor, aby se motor otá�el správným sm�rem.

• Zkontrolujte kompatibilitu hadice a látky, která bude �erpadlem �erpána – tyto informace 
m�žete rovn�ž zjistit u vašeho prodejce.

• Pokud jste již tak d�íve neu�inili, nainstalujte do �erpadla hadici podle pokyn� uvedených 
v �ásti 4.6.3 Instalace hadice.

• Zkontrolujte kompatibilitu maziva a �erpané látky; VERDERLUBE® je speciáln� vyvinuté, 
potraviná�sky nezávadné mazivo s obsahem glycerínu. Ve v�tšin� p�ípad� je to velice stabilní 
slou�enina, nicmén� p�i smíchání s ur�itými druhy chemických látek (nap�. slou�eniny dusíku 
v�etn� kyseliny dusi�né) m�že docházet k reakci.

•   Nebudete-li si jisti, zda m�žete danou látku s mazivem VERDERLUBE® použít, konzultujte vše 
s vaším prodejcem, který vám poskytne p�esnou informaci, nebo doporu�í alternativní mazivo 
na jiné bázi, nap�íklad silikonový VERDERSIL®.

• Kontrolujte hladinu maziva.
• Hladina maziva se musí vždy pohybovat mezi ryskami vyzna�enými na �elním krytu 

�erpadla.
• Je-li �erpadlo mazivem p�epln�no, m�že docházet k jeho vyst�ikování p�es ventila�ní (plnící) 

trubi�ku, která je umíst�na na zadní stran� �erpadla.
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4.4 Commissioning

• Check all nuts and bolts are tightened to the required torque settings.

• Before connecting the pump to pipe work, run the pump dry for 10 - 20 revolutions in both 
directions to ensure that the hose is secured properly. Stop the pump immediately if there are 
any leaks or other problems.

• Connect the pipe work and tighten all fasteners securely,
• Close all drainage taps and open all valves,

• Start the pump running for 10 - 20 revolutions at operating pressure and correct flow rate. Stop 
the pump immediately if there are any leaks or other problems.

4.5 Operation
The pump should only ever be used for the purpose for which it is sold.

For normal continuous operation the pump speed should not exceed the speeds in the following 
table, unless expressly advised by your VERDER distributor. 

PUMP SIZE SPEED (rpm)

DURA10 100

DURA15 100

DURA20 100

Operating pressure should not be altered to operate outside the tolerances recommended by your 
VERDER distributor.

When the pump is running, you should not touch the pump and should maintain an adequate safe 
distance from the pump!

Do not climb onto / on the pump or connecting pipe work.

Never place hands or other parts of the body inside or near any part of the pump when it is in 
operation or when the power is not totally isolated.
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4.4 Uvedení do provozu

• Zkontrolujte, zda jsou všechny šrouby a spoje dotaženy p�edepsaným momentem.

• P�ed p�ipojením �erpadla na potrubí jej nechte 10 - 20 otá�ek b�žet nasucho v obou sm�rech 
otá�ení, abyste se ujistili, že je hadice v �erpadle správn� umíst�na a p�ipojena. V p�ípad� 
úniku látky nebo p�i jiných problémech �erpadlo ihned zastavte.

• P�ipojte potrubí a všechny spoje d�kladn� utáhn�te,
• Zav�ete všechny vypoušt�cí kanálky a otev�ete všechny ventily,

• Uve�te �erpadlo do chodu na 10 - 20 otá�ek p�i pracovním tlaku a pr�tokovém množství. 
V p�ípad� úniku látky nebo p�i jiných problémech �erpadlo ihned zastavte.

4.5 Provoz
�erpadlo by m�lo být používáno jen k ú�elu, ke kterému bylo po�ízeno.

P�i nep�etržitém provozu by otá�ky �erpadla nem�ly p�ekro�it hodnoty uvedené v následující 
tabulce, pokud to nebylo p�ímo doporu�eno prodejcem výrobk� spole�nosti VERDER.

�ERPADLO           OTÁ�KY (ot./min) 

100

DURA15 

                            

 

100

DURA20 100

Pracovní tlaky �erpadla by nem�ly p�esáhnout horní hranici tolerance doporu�ené vaším 
prodejcem VERDER.

Je-li �erpadlo v provozu, nikdo by se ho nem�l dotýkat a m�l by být od n�j udržován 
bezpe�ný odstup!

Na �erpadlo ani na potrubí nikdy nestoupejte.

P�i provozu �erpadla se nikdy nedotýkejte jeho vnit�ních nebo i jiných sou�ástí a stejn� tak se 
�erpadla nedotýkejte, dokud není úpln� odpojeno od p�ívodu elektrického proudu!

DURA10 
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4.6.3 Hose Installation

• Never install a hose without the front cover in place!
• Fully lubricate the outer wall of the hose to aid installation. Insert one end of the hose in the 

mouth of the inlet port (the hose should be fed into the pump in the direction of normal 
operation). Once the hose reaches the rotor, the drive can be inched forward to feed in the 
remainder of the hose into the pump Housing.

Figure 3

• The hose should be inched forward until there is sufficient hose protruding from the inlet and 
outlet ports to fit the taper-lock flanges see Figure 4. If the hose passes this point the drive 
should be reversed and inched back into the correct position.

• For accurate positioning of the hose it may be possible to manually rotate the rotor by isolating 
power first, then removing the cooling fan cowel and turning the fan by hand. 
 Note: This is not always possible with the larger pumps.
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4.6.3 Instalace hadice

• Nikdy hadici neinstalujte, pokud p�edtím nebyl p�ipevn�n �elní kryt �erpadla!
• Pro usnadn�ní instalace namažte celý povrch hadice. Jeden konec hadice vložte do ústí 

sacího otvoru �erpadla (hadice by m�la být vložena do �erpadla ve sm�ru otá�ek b�žného 
provozu. Jakmile dosáhne vložený konec hadice k rotoru �erpadla, spušt�ním motoru 
docílíte vtažení celé hadice do t�lesa �erpadla.

Obr. 3

• Hadici nechte do �erpadla úpln� nasunout tak, aby jí u ústí sacího i výtla�ného potrubí 
kousek vy�níval, a mohly být p�ipevn�ny p�íruby, viz. Obr. 4. Pokud se vám nepoda�í 
pohon v�as zastavit, m�žete je p�epnout do opa�ného chodu a umíst�ní hadice upravit.

• P�esné umíst�ní hadice m�žete rovn�ž docílit manuálním otá�ením rotoru �erpadla p�es 
ventilátor motoru. P�edtím ale musí být motor odpojen od p�ívodu elektrické energie a sejmut 
kryt ventilátoru. 
     Pozn: U v�tších �erpadel nebude vždy možné tento postup využít.
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Figure 4

• With the hose in position the taper-lock flanges can be fitted. With the four bolts tightened up 
correctly there should be a gap between the taper-lock flange and the housing of typically 2-
4mm, as shown in Figure 5. All 4 bolts should be fitted to each flange to avoid compromising the 
performance of the pump. 

• The holes have been drilled and tapped deep into the housing to accommodate long bolts. This 
is to aid assembly when pulling the taper-lock flanges into position

• When the inlet flange is fitted, it may be necessary to inch the pump in the forward direction to 
stretch/elongate the hose sufficiently enough to fit the outlet taper-lock flange in the correct 
position.

Figure 5
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Obr.  4

• Po správném umíst�ní hadice m�žou být p�ipevn�ny p�íruby sacího a výtla�ného potrubí. 
Po dotažení všech �ty�ech šroub� p�íruby by m�la mezi plochou p�íruby a ústím sacího 
i výtla�ného potrubí z�stat mezera 2-4 mm, tak jak je ukázáno na Obr. 5. P�íruba by m�la 
být dotažena pomocí všech �ty�ech šroub�, aby nemohlo docházet k omezení výkonu 
�erpadla.

• Otvory pro šrouby v ústí sacího a výtla�ného otvoru jsou dostate�n� hluboké, aby mohly být 
použity delší šrouby, které p�i montáži usnadní p�esné usazení p�íruby. 

• Pokud je již nasazena p�íruba sacího otvoru a v ústí výtla�ného otvoru hadice dostate�n� 
nep�esahuje, spus	te opatrn� �erpadlo na n�kolik otá�ek v normálním sm�ru otá�ení, 
aby se hadice natáhla a p�íruba výtla�ného otvoru mohla být správn� usazena.

Obr. 5
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• It must be noted that the relationship between correct torque and finish gap can vary due to 
component tolerances. The effort to reach the torque should not override this, as the torque 
figure is a maximum figure and not the minimum requirement. The important factor is to achieve 
sufficient clamping of the hose. Do not over tighten to bring the flange flush against the housing 
as this could result in the bolts shearing.

Figure 6

• To fill the pump housing with the recommended amount of lubricant - refer to Section 4.8 on 
‘Lubrication’: check for any leakage.

• Operate the drive forward for 10 - 20 revolutions to check the hose is securely clamped in the 
inlet flange assembly. It is recommended that a container be placed below the inlet to catch any 
lubricant should the hose de-couple.

• When satisfied, repeat with the drive in reverse for 10 - 20 revolutions to check the hose is 
securely clamped with the outlet flange.

Hose storage and shelf life
The shelf life for hose is two years for NR, NBR and NBRF hoses. The hose should be stored in a 
cool, dark location and should not be exposed to any ultra-violet light as this could cause 
degradation of the rubber.
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• Je pot�eba poznamenat, že závislost mezi požadovaným utahovacím momentem a výslednou 
mezerou m�že být ovlivn�na výrobními odlišnostmi jednotlivých sou�ástí. Není ú�elné se 
snažit o dosažení hodnoty utahovacího momentu, protože uvád�né jsou jeho maximální 
hodnoty a nikoliv minimální požadované. Mnohem d�ležit�jší je správné uchycení hadice. 
Šrouby nadm�rn� nedotahujte, mohlo by dojít k jejich p�est�ižení.

Obr. 6

•   Postup napln�ní t�lesa �erpadla správným množstvím maziva najdete v �ásti 4.8 ‘Mazání 
�erpadla’: zkontrolujte p�ípadný únik látek.

•   Uve�te �erpadlo p�ibližn� na 10 - 20 otá�ek do provozu a zkontrolujte, zda je hadice dob�e 
upevn�na v ústí sacího otvoru. P�i tomto kroku je vhodné umístit pod �erpadlo nádobu, pro 
p�ípad, že by se hadice vysmekla a z �erpadla by uniklo mazivo.        

• Po dotažení výtla�né p�íruby uve�te �erpadlo do chodu na 10 - 20 otá�ek v opa�ném 
sm�ru otá�ení, aby jste se p�esv�d�ili o správném upevn�ní hadice i v ústí výtla�ného 
otvoru.

Uskladn�ní hadice a doba uložení
Pro hadice typu NR, NBR a NBRF je doporu�ená maximální doba skladování 2 roky.  Hadice 
by m�la být uskladn�na v chladném a tmavém prost�edí, kde by nem�la být vystavena 
ultrafialovému zá�ení.
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4.6.4 Front Cover Installation

The front cover sits against a rubber O-Ring. Please note the front cover could split if the bolts 
attaching it to the housing are over tightened. It is therefore important that the instruction below is 
followed:
• Clean the inspection cover with a non-scratching cloth,
• Position the window taking care to ensure the O-Ring seal is sat in the groove all the way 

around,
• Tighten the countersunk hex bolts by hand until the O-Ring is trapped evenly. Observe the 

relevant torque of 2Nm, if a torque wrench is not available then the bolt should only be turned ½ 
a turn more to tighten. 

Figure 7

4.6.5 Front Cover Removal

• Always isolate the power before working on the pump!

• Never remove front cover when the hose is still in position. The hose must be removed following 
the procedures in the section 4.6.2 Hose Removal.

• Take care when lifting and removing the front cover.
• Remove front cover O-Ring
• Take care not to drop the front cover, as this is likely to either cause injury or damage the cover.



Návod k obsluze a údržb� 
Verze 7.01 Leden 2006

25

4.6.4 Instalace �elního krytu �erpadla

�elní kryt �erpadla dosedá a je dotažen p�es t�snící pryžový O-kroužek. P�i dotahování 
šroub� krytu postupujte opatrn�, protože p�i jejich nadm�rném dotažení m�že kryt prasknout. 
Držte se následujících pokyn�:
• Jemnou tkaninou o�ist�te kontrolní okénko,
• Kryt umíst�te na své místo. Dávejte p�itom dobrý pozor, aby byl t�snící O-kroužek po 

celém obvodu zasazen v drážce, 
• Dotáhn�te rukou všechny imbusové šrouby, tak aby byl t�snící O-kroužek rovnom�rn� krytem 

stla�en. P�i dotažení šroub� dodržujte utahovací moment 2 Nm. Pokud nemáte k dispozici 
momentový klí�, šrouby dotáhn�te pouze o ½ otá�ky.

Obr. 7

4.6.5 Demontáž �elního krytu �erpadla

• P�ed manipulací s �erpadlem vždy odpojte p�ívod elektrické energie!                                         
• Pokud nebyla p�edtím z �erpadla vyjmuta hadice, nikdy �elní kryt nedemontujte. Hadice musí
     být vyjmuta podle postupu uvedeného v �ásti 4.6.2 Vyjmutí hadice.                                     

• P�i demontáži �elního krytu �erpadla postupujte opatrn�.
• Vyjm�te t�snící pryžový O-kroužek �elního krytu.
• Dávejte dobrý pozor, aby vám p�i manipulaci kryt nevypadl, mohlo by dojít ke zran�ní nebo 

k poškození krytu.
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4.9 Fault Finding

PROBLEM CAUSE CORRECTIVE ACTION

Abnormally high 
pump temperature

Non-standard lubricant Consult VERDER distributor to obtain correct 
lubricant

Low lubricant level See lubrication levels in section 4.8, add 
required amount

Product temperature too 
high

Consult VERDER distributor regarding 
maximum temperature

Internal friction on hose 
caused by blocked suction or 
poor suction characteristics

Check pipe-work/valves for blockages; check 
that the suction pipe-work is as short and as 
large in diameter as feasible; consult VERDER 
distributor for advice

High pump speed Reduce speed to a minimum; consult a 
VERDER distributor for advice on 
recommended pump speeds

Low 
capacity/pressure

Suction / discharge valve 
closed

Open suction/discharge valve

Hose failure Determine cause & replace hose. Contact a 
VERDER distributor for advice

Blocked suction/no product Check suction pipe-work for blockages and 
product; remove any product

Poor pump selection Consult VERDER distributor to check pump 
selection

Suction line too long, pump 
speed too high, suction line 
bore too small.

Consult VERDER distributor for advice

High product viscosity Use vacuum on housing
Pump and pipe-
work vibrating

Suction/discharge lines not 
secured properly

Check and secure suction/discharge lines

High pump speed, long 
suction/discharge lines, high 
product specific gravity, or a 
combination of them all

Reduce pump speed, shorten 
suction/discharge line wherever possible; 
consult VERDER distributor

Under-sized suction 
/discharge diameter

Increase suction/discharge pipe-work diameter

Hose pulled in to 
pump housing

Insufficient lubricant in the 
Housing

Check lubrication chart and add the required 
amount of lubrication 

Inlet pressure too high Reduce the inlet pressure
Blocked hose Check the hose and remove any blockages
Large particles in the product Mount sieve/filter to avoid in suction line to 

avoid particles entering the hose
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4.9 Odstra�ování závad

PROBLÉM P�Í�INA POSTUP ODSTRAN	NÍ

Nezvykle vysoká 
teplota �erpadla 

                     

 

                                 
U vašeho prodejce �erpadel VERDER si po 
konzultaci objednejte správný typ maziva 

Zkontrolujte požadované množství maziva, viz. 
sekce 4.8, tabulka objem maziv 

U vašeho prodejce zjist�te maximální povolené 
teploty.

Zkontrolujte sací potrubí a ventily, požadovaný 
pr�m�r a délku sacího potrubí, problém 
konzultujte s vaším prodejcem 

Snižte otá�ky �erpadla na minimum a zjist�te 
u vašeho prodejce optimální otá�ky

Malý výkon 
�erpadla, 
nízký tlak

Sací / výtla�ný ventil uzav�en 

Porucha hadice 

Zablokované sání / �erpadlo 
ne�erpá 

Špatná volba �erpadla 

P�íliš dlouhé sací potrubí, 
malý vnit�ní pr�m�r hadice 

Vysoká viskozita �erpané 
látky

Otev�ete sací / výtla�ný ventil 

Najd�te problém a hadici vym��te. Pora�te se 
s vaším prodejcem.
Zkontrolujte, zda není v sacím potrubí nežádoucí 
p�edm�t. Sací potrubí vy�ist�te.

Konzultujte správnost volby vašeho �erpadla 
s prodejcem.
Pora�te se s vaším prodejcem

Využijte podtlaku v plášti �erpadla

�erpadlo i  potrubí 
vibrují

Sací / výtla�né potrubí není 
dostate�n� upevn�no

Zkontrolujte a upevn�te potrubí

Vysoké otá�ky �erpadla, p�í-
liš dlouhé sací / výtla�né po-
trubí, vysoká m�rná hmotnost 
�erpané látky

Snižte otá�ky �erpadla, zkra�te délku 
sacího / výtla�ného potrubí; pora�te se 
s vaším prodejcem

Malý pr�m�r sacího / 
výtla�ného potrubí

Použijte potrubí o v�tším pr�m�ru

Hadice byla 
vtažena do 
�erpadla

Nedostate�né množství 
maziva v �erpadle 
P�íliš vysoký tlak v sání 
Zanesená hadice 
Velké �ástice v �erpané látce

Zkontrolujte množství maziva, p�ípadn� jej 
dopl�te 
Snižte tlak v sání 
Zkontrolujte hadici a p�ekážku odstra�te
Do sacího potrubí umíst�te sítkový filtr, aby 
v�tší �ástice nemohly procházet až do 
�erpadla

Nestandardní mazivo

Nízká hladina maziva v 
�erpadle 

Vysoká teplota �erpané látky

Vysoké vnit�ní t�ení v hadici 
zp�sobené zablokovaným 
nebo nedostate�ným sáním 

Vysoké otá�ky �erpadla
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VERDER Group Literature
VERDER supplies its range of Group literature and product documentation in a number of 
languages and variety of software packages - please advise your VERDER distributor if you are 
interested in receiving other information on VERDER, indicating in which languages and format.

VERDER and its distributors undertake to conduct all its dealings with you as comprehensively, 
courteously and promptly as possible. Customer care is one of VERDER’s top priorities

Distributor Contact Details:

VERDER Contact Details:

VERDER Ltd
Whitehouse Street
Leeds LS10 1AD
ENGLAND, UK
Tel: (+44) 113 222 0279
Fax: (+44) 113 222 0291
E-mail: info@verderflex.com
Web Site: www.verderflex.com
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Literatura VERDER Group
Spole�nost VERDER vydává ke svým výrobk�m celou �adu literatury a doprovodné dokumentace 
v mnoha jazycích, v�etn� r�zných softwarových aplikací. Pokud máte zájem o zasílání t�chto 
informací, požádejte u svého prodejce se sd�lením o jaký formát a jazykovou verzi máte zájem.

Spole�nost VERDER a distributo�i jejích výrobk� garantují svým zákazník�m maximáln� vst�ícný 
a profesionální p�ístup s okamžitým �ešením jejich požadavk�. Kvalitní pé�e o zákazníky je jednou 
z nejd�ležit�jších priorit spole�nosti VERDER.

Kontaktní informace prodejce:

Kontaktní informace spole�nosti VERDER:

VERDER Ltd 
Whitehouse Street 
Leeds LS10 1AD 
ENGLAND, UK 
Tel: (+44) 113 222 0279 
Fax: (+44) 113 222 0291 
E-mail: info@verderflex.com 
Web:          www.verderflex.com
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Appendix A - VERDERLUBE Safety Data Sheet 
VERDERLUBE is the lubricant / coolant used with the VERDERFLEX® range of and other peristaltic 
or hose pumps

Used lubricant may become contaminated with pumped product, also verify precautions and advice 
against relevant product information

1 Identification of the Substance/Preparation and of the Company/Undertaking
1.1 Identification of Substance or Preparation
PRODUCT NAME VERDERLUBE

CHEMICAL IDENTIFICATION Glycerine based blend

CAS NUMBER

PREPARATION

USE Food Grade - Pump Lubricant / Coolant

1.2 Company Identification
PRODUCER / SUPPLIER VERDER LIMITED

WHITEHOUSE STREET

HUNSLET

LEEDS LS10 1AD

GREAT BRITAIN

TEL NUMBER +44  (0) 113 222 0279

FAX NUMBER +44  (0) 113 244 0291

EMERGENCY TEL NUMBER

For advice on this product call: +44 (0) 113 222 0279

2 Composition / Information on Ingredients
• This product contains no substances classified as hazardous to health in concentrations that 

should be taken into account according to EC directive 91/155/EC
• Main constituent may cause irritation to eyes and skin.
• Irritating to respiratory system in the form of a mist.
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P�íloha A - Mazivo VERDERLUBE - bezpe�nostní informace  
VERDERLUBE je speciální typ maziva / chladící kapaliny ur�ené pro �erpadla výrobní �ady 
VERDERFLEX® i ostatní typy peristaltických a hadicových �erpadel.

V pr�b�hu �innosti �erpadla m�že dojít ke kontaminaci maziva �erpanou látkou. Postupujte vždy 
podle p�íslušných pokyn� a zjist�te si pot�ebné informace o �erpané látce.

1 Charakteristika maziva / výroby a spole�nosti
1.1 Charakteristika maziva nebo výroby
NÁZEV MAZIVA  VERDERLUBE

CHEMICKÁ CHARAKTERISTIKA mazivo na bázi glycerínu 

IDENTIFIKA�NÍ �ÍSLO 

VÝROBA 

POUŽITÍ         Potraviná�sky nezávadný - �erpadlové mazivo / chladící 
kapalina

1.2 Charakteristika spole�nosti 
VÝROBCE / DODAVATEL            VERDER LIMITED 

WHITEHOUSE STREET

HUNSLET 

LEEDS LS10 1AD 

GREAT BRITAIN

TEL. +44  (0) 113 222 0279

FAX. +44  (0) 113 244 0291

POHOTOVOSTNÍ TEL. �ÍSLO 

Informace:                                +44 (0) 113 222 0279

2 Složení / charakteristika p�ísad
• Tato látka neobsahuje žádné zdraví nebezpe�né látky v koncentracích p�ekra�ujících 

sm�rnici Evropského spole�enství 91/155/EC
• Hlavní složky mohou zp�sobit pouze podrážd�ní o�í nebo pokožky.
• Ve form� aerosolu m�že dráždit sliznici horních dýchacích cest.
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Appendix C - DURA10 Replacement Parts & Kits
REF PART TORQUE USE QUANTITY
Drive Shaft – 139.0554
3 Drive Shaft N/A Mounted in Housing 1
Crescent Ring Kit – 139.0161
13 Crescent ring H30 N/A Securing Drive Shaft in Housing 1
14 Crescent ring H14 N/A Securing GMU to Drive Shaft 1
Universal Flanges (To suit ANSI, JIS & PN16) – 139.1334 
4 Flanges N/A Mounted to Housing 2
9 M6x30 Cap Head 6Nm, 4.3ft/lb Mounting Flange to Housing 4
9 M6x30 Cap Head 6Nm, 4.3ft/lb Mounting Flange to Housing 4
Frame Kit – 139.1314
5 Frame LHS N/A Mounted to Housing 1
6 Frame RHS N/A Mounted to Housing 1
11 M6x12 Cap Head 6Nm, 4.3ft/lb Mounting Frame to Housing 4
Front Cover Kit – 139.0039
7 Front Cover N/A Mounted to Housing 1
10 M6x15 Countersunk3Nm, 2.2ft/lb Mounting Cover to Housing 8
Housing – 139.0092
1 Housing N/A Pump Housing 1
O-Ring – 139.0075
15 O-Ring N/A Seal Front Cover to Housing 1
Rotor (Standard Pressure) – 139.1117.3
2 Rotor N/A Mounted in Housing 1
11 M6x12 Countersunk6Nm, 4.3ft/lb Mounting Rotor to Drive Shaft 4
Rotor (High Pressure) – 139. 1117
2 Rotor N/A Mounted in Housing 1
11 M6x12 Countersunk 6Nm, 4.3ft/lb Mounting Rotor to Drive Shaft 4
Shaft Mounting Kit – 139.1450
17 Bearing N/A Mounting Drive Shaft to Housing 2
16 Shaft Seal N/A Protecting Bearings 1
Torque Arm Kit – 139.0485
8 Torque Arm N/A Mounted to GMU and Housing 1
19 Torque Arm Bush N/A Mounted to Housing 1

M6 Shoulder Bolt 6Nm, 4.3ft/lb Mounting Torque Arm to Housing 1
11 M6x12 Cap Head 6Nm, 4.3ft/lb Mounting Torque Arm to GMU 4
Breather Tube Kit – 139.0759

Breather Tube N/A Mounted to Housing 1
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P�íloha C – DURA10 Náhradní díly 
O.�. SOU�ÁST TO�. MOM. POUŽITÍ PO�ET
Hnací h�ídel – 139.0554 
3            Hnací h�ídel NE Uložena v ložisku plášt�   1
H�ídelové pojistky – 139.0161 
13 Pojistka H30          NE Zajiš	ující hnací h�ídel proti pohybu       1
14 Pojistka H14          NE Zajiš	ující GMU na hnací h�ídeli             1 
Univerzální p�íruby (pro ANSI, JIS & PN16) – 139.1334 
4 P�íruby NE Upevn�ní k plášti 2
9 Šrouby M6x30      6Nm, 4.3ft/lb Upevn�ní p�íruby k plášti      4
9 Šrouby M6x30      6Nm, 4.3ft/lb Upevn�ní p�íruby k plášti 4
Rám – 139.1314 

NE Upevn�ní k plášti 15
6

Rám LHS 
Rám RHS NE Upevn�ní k plášti 1

11 Šrouby M6x12      6Nm, 4.3ft/lb Upevn�ní rámu k plášti                          4
�elní kryt – 139.0039 
7            �elní kryt NE Upevn�ní k plášti 1
10 Zápustný šroub M6x15    3Nm, 2.2ft/lb 

 
Upevn�ní krytu k plášti                           8 

Pláš
 �erpadla– 139.0092 
1           Pláš	 NE Pláš	 �erpadla 1
T�snící O-kroužek – 139.0075  
15         T�snící O-kroužek NE Ut�sn�ní �elního krytu �erpadla            1 
Rotor (Standardní tlak) – 139.1117.3 
2 Rotor NE Uložen v plášti 1
11 Zápustný šroub M6x12    6Nm, 

4.3ft/lb 
Upevn�ní rotoru na hnací h�ídeli            4 

Rotor (Vysoký tlak) – 139. 1117 
2            Rotor NE Uložen v plášti 1
11 Zápustný šroub M6x12    6Nm, 4.3ft/lb Upevn�ní rotoru na hnací h�ídeli           4 
Uložení h�ídele – 139.1450 
17         Ložisko NE Uložení hnací h�ídele v plášti         2
16 Ut�sn�ní h�ídele NE Ochrana ložiska 1
Zkrutné rameno – 139.0485 
8           Zkrutné rameno NE Upevn�no k GMU a  plášti                     1
19 Uložení zkrutného ramene NE Upevn�no v plášti 1

Matka M6             6Nm, 4.3ft/lb Upevn�ní zkrutného ramene k plášti     1
11 Šroub M6x12        6Nm, 4.3ft/lb Upevn�ní zkrutného ramene k GMU     4
Ventila�ní trubka – 139.0759

Ventila�ní trubka NE Upevn�na v plášti 1
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Appendix G - Exploded View and Construction Details
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P�íloha G - Detailní zobrazení konstruk�ního uspo�ádání
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NUMBER PART DESCRIPTION QUANTITY

1 Casing Cast Steel 1

2 Rotor Cast Steel 1

3 Drive Shaft EN24 1

4 Universal Flange 316 Stainless Steel 2

5 LH Frame 3mm Stainless Steel 1

6 RH Frame 3mm Stainless Steel 1

7 Front Cover Toughened Polycarbonate 1

8 Torque Arm 4mm Mild Steel 1

9 Cap Head Screw 8.8 Steel 8

10 Countersunk Hex Screw 8.8 Steel 12

11 Cap Head Screw 8.8 Steel 8

12 Hose NR/NBR/NBRF 1

13 Crescent ring Steel 1

14 Crescent ring Steel 1

15 O-Ring NR 1

16 Shaft Seal NR/Viton/PTFE 1

17 Bearing Stainless Steel 2

18 GMU - 1

19 Bush & Shoulder Bolt Bonded NR 1

20 Dust Cover Plastic (includes 4 x mounting bolts) 1
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�ÍSLO �ÁST POPIS                                     MNOŽSTVÍ

1 Pláš	 Litina 1

2 Rotor Litina 1

3 Hnací h�ídel EN24 1

4 Univerzální p�íruba 316 Nerezová ocel 2

5 LH Rám Nerezová ocel 3mm 1

6 RH Rám Nerezová ocel 3mm 1

7 �elní kryt Tvrzený polykarbonát                           1

8 Zkrutné rameno Nízkouhlíkatá ocel4mm 1

9 Šrouby 8.8 Ocel                                                8        

10 Imbusové šrouby                8.8 Ocel 12 

11 Šrouby 8.8 Ocel                                                8

12 Hadice NR/NBR/NBRF 1

13 H�ídelová pojistka Ocel 1

14 H�ídelová pojistka Ocel 1

15 T�snící O-kroužek NR (p�írodní pryž) 1

16 T�sn�ní h�ídel NR/Viton/PTFE 1

17 Ložisko Nerezová ocel 2

18 GMU - 1

19 Vložka a upevn�ní Lepená NR 1

20 Prachová krytka Plast (v�etn� 4 šroub�) 1


